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Speciale lettura e meditazione per il settimo 
giorno di Pesach 

 

 
 

A mezzanotte del 21° giorno del mese di Nisan ci colleghiamo al 
miracolo della divisione del Mar Rosso 

 
Preparazione dei documenti e commenti di: Zion Nefesh - mese di Nisan 5772 

 
Traduzione di Sebastiano Gulli 

 
La versione italiana è presa dalla traduzione inglese dello Zohar del Kabbalah 

Centre di Rabbi Philip Berg 
 

Non ci sono diritti d'autore. Distribuire, copiare, stampare, pubblicare sul web, 
ecc. senza alcuna limitazione con il mio amore e le benedizioni fintanto che viene 

dato gratuitamente. 
 

Si prega di condividere questo documento con tutti i tuoi amici 
 

Poco dopo la mezzanotte andare vicino ad una grande massa d'acqua (fiume, 
lago, mare, caduta d'acqua o anche una tazza / recipiente con acqua) e fare un 

collegamento della divisione del Mar Rosso. 
 

Leggiamo la parte di Beshalach (Esodo 13:17-17:16) e recitiamo il "Cantico del 
Mare" (Shirat Hayam), mentre in piedi con l'acqua. 
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Zohar BeshalachZohar BeshalachZohar BeshalachZohar Beshalach    
 

Prima della lettura di Beshalach dalla Torah leggiamo questa sezione speciale 
dello Zohar. 

 

א י אַבָּ נְיָא אָמַר רִבִּ אָה חוּלָקֵיהוֹן, תַּ אן , זַכָּ זַכָּ אִינּוּן דְּ דְּ
הַאי עָלְמָא א בְּ ירָתָא דָּ אן לְמֵימָר לָהּ , לְמֵימָר שִׁ זַכָּ דְּ

אָתֵי עָלְמָא דְּ א. בְּ ירָתָא דָּ רִי, וְשִׁ עֶשְׂ נֵי בְּ ן וּתְרֵין אַתְוָון אִתְבְּ
לִיפָן ן גְּ ישִׁ ר אֲמִירָן, קַדִּ מָא , וּבְעֶשֶׂ שְׁ ים בִּ א אִתְרְשִׁ וְכלָֹּ

א ישָׁ א, קַדִּ ישָׁ מָא קַדִּ שְׁ לֵימוּתָא דִּ א שְׁ עַרְנָא , וְכלָֹּ וְהָא אִתְּ
י  .מִלֵּ

 
339. Abbiamo imparato che Rabbi Abba disse: Benedetta è la porzione di 

coloro che meritano di cantare questa canzone in questo mondo e lo meritano di 
dirla nel mondo a venire. Questa canzone è composta da 22 lettere sacre incise e 
con dieci parole, ed è tutto impresso sul Santo Nome, ed è tutta la perfezione del 
Santo Nome. E abbiamo fatto osservazioni su queste cose. 

 

מְעוֹן י שִׁ רָאֵל עַל , אָמַר רִבִּ הֲווֹ קַיְימִין יִשְׂ עֲתָא דַּ הַהִיא שַׁ בְּ
א ירָתָא, יַמָּ רִיךְ הוּא , וַהֲווּ אַמְרֵי שִׁ א בְּ לֵי קוּדְשָׁ אִתְגְּ

יהוֹן, וְכָל רְתִיכוֹי וְחֵילוֹי, עָלַיְיהוּ  עוּן לְמַלְכֵּ יִנְדְּ גִין דְּ , בְּ
ל אִינּוּן נִסִּ  עָבַד לוֹן כָּ וְכָל חַד וְחַד יָדַע , ין וּגְבוּרָאןדְּ

ל כַּ אַר נְבִיאֵי עָלְמָא, וְאִסְתַּ לוּ שְׁ כָּ לָא יָדְעוּ וְאִסְתַּ  .מַה דְּ
  

340. Rabbi Shimon disse: Quando Yisrael si trovava vicino al mare e cantava i 
canti, il Santo, benedetto Egli sia, è apparso loro con tutti i suoi carri ed eserciti, 
affinchè potessero conoscere il loro re che aveva fatto per loro tutti questi 
miracoli e atti possenti. Ognuno sapeva e aveva notato quello che gli altri profeti 
del mondo non avevano conosciuto o notato. 
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לָא יָ  ימָא דְּ אִי תֵּ אָהדְּ קוּ חָכְמְתָא עִלָּ מִן , דְעִין וְלָא אִדְבָּ
חמֵי א תֶּ ירָתָא דָּ לוּ , שִׁ כָּ חָכְמְתָא אִסְתַּ הוּ בְּ כֻלְּ ין , דְּ וְיָדְעוּ מִלִּ

אִי לָאו הָכִי. וְאָמְרוּ  ין אֲחְדִין, דְּ הוּ מִלִּ לְּ לָא , אֵיךְ אָמְרוּ כֻּ דְּ
ין ין מֵאִלֵּ א, סָטוּ אִלֵּ אָמַר דָּ אאָ , וּמַה דְּ ים , מַר דָּ וְלָא אַקְדִּ

א ה דָּ א, מִלָּ ה דָּ קּוּלָא חֲדָא, לְמִלָּ שִׁ הוּ בְּ לְּ א כֻּ וְרוּחָא , אֶלָּ
כָל חַד וְחַד פוּמָא דְּ א בְּ קוּדְשָׁ אִלּוּ , דְּ הוּ כְּ לְּ מָרוּ כֻּ ין אִתְּ וּמִלִּ

אָה . נָפְקִין מִפּוּמָא חַד חָכְמְתָא עִלָּ הוּ בְּ אי כּוּלְּ א וַדַּ אֶלָּ
לוּ  כָּ אִין, אִסְתַּ ל , וְיָדְעוּ מִילִין עִלָּ פוּם כָּ א בְּ קוּדְשָׁ וְרוּחָא דְּ
 .חַד וְחַד

 
341. Perché se dici che non erano a conoscenza e non raggiunsero la saggezza 

superna, allora da questa canzone si può vedere che tutti videro la Sapienza, e 
conoscevano quelle cose che recitavano. Perché se no, come facevano a dire le 
stesse parole senza variare l'uno dall'altro? Qualunque cosa diceva uno diceva, 
anche l'altro lo diceva, e nessuna parola è stata detta prima dell'altra, ma tutti la 
dicevano con lo stesso ritmo. E lo Spirito Santo era sulla bocca di tutti e di 
ciascuno, e le parole erano tutte enunciata come se fossero state emesse da 
un'unica bocca. Certamente, tutti hanno notato e percepito la saggezza superna, 
ed erano familiari con questi alti particolari, e lo Spirito Santo era sulla bocca di 
tutti e di ciascuno. 

 

הוֹן בִמְעֵי אִמְּ הוּ , וַאֲפִילּוּ אִינּוּן דְּ לְּ ירָתָא כֻּ הֲווֹ אַמְרֵי שִׁ
חֲדָא הוּ , כַּ לְּ לָא חָמָא יְחֶזְקֵאל נְבִיאָה, וַהֲווּ חָמָאן כֻּ . מַה דְּ

כְּ  הוּ מִסְתַּ לְּ ךְ הֲווֹ כֻּ עֵינָא, לֵיוְעַל כַּ אִלּוּ חָמָאן עֵינָא בְּ וְכַד . כְּ
ין ימוּ מִלִּ יְיהוּ , סִיְּ נַפְשַׁ מָאן בְּ סְּ הוּ מִתְבַּ לְּ אָבוֹן לְמֵחֱמֵי , כֻּ וְתָּ
לָא כְּ ן, וּלְאִסְתַּ מָּ עָאן לְנַטְלָא מִתַּ גִיאוּת , וְלָא הֲווֹ בָּ מִסְּ

א יאוּבְתָּ  .תִּ
 
342. Anche coloro nel grembo delle loro madri dicevano la canzone tutti come 

uno. Hanno visto tutti quello che neanche il profeta Ezechiele vide, ed hanno 
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osservato, come se avessero visto occhio ad occhio. Quando conclusero le 
parole, tutti emanavano fragranza da soli, e desideravano concepire e percepire, 
e non volevano spostarsi da lì, tanto era grande il loro desiderio. 

 

עֲתָא הַהִיא שַׁ רִיךְ הוּא, בְּ א בְּ ה לְקוּדְשָׁ נַיִךְ , אָמַר משֶֹׁ בָּ
ךְ  לָא בָּ כְּ א לְאִסְתַּ יאוּבְתָּ גִיאוּת תִּ עָאן לְנַטְלָא , מִסְּ לָא בָּ

א רִיךְ הוּא. מִן יַמָּ א בְּ ים יְקָרֵיהּ , מַה עָבֵד קוּדְשָׁ אַסְתִּ
רָא לֵי וְלָא אִ , לְבַר לְמַדְבְּ ן אִתְגְּ לֵיוְתַמָּ אָמַר לוֹן . תְגְּ
רָאֵל ה לְיִשְׂ ה , משֶֹׁ מָּ  זִמְנִין )'ולא בעי, א זמנין לנטלא מתמן''ס(כַּ

י אַחְזֵי לוֹן זִיוָא  עִיתוּן עַד דִּ ן וְלָא בָּ מָּ אֲמֵינָא לְנַטְלָא מִתַּ
רָא מַדְבְּ רִיךְ הוּא בְּ א בְּ קוּדְשָׁ אָבִין, יְקָרָא דְּ  , וּמִיַּד הֲווֹ תָּ

 
343. In quel momento, Mosè disse al Santo, benedetto Egli sia: 'I tuoi figli, a 

causa del loro grande desiderio di percepirti, non vogliono spostarsi dal mare’. 
Cosa fece il Santo, benedetto Egli sia? Nascose la sua gloria dal deserto, e lì 
apparve ma non apparve. Mosè disse a Yisrael: 'Molte volte ho detto che 
dovreste viaggiare da lì, ma non volevo finché non vi ho mostrato lo splendore 
della gloria del Santo, benedetto Egli sia, nel deserto'. Essi furono subito 
desiderosi. 

 

ה וְאַחְמֵי לוֹן זִיוָא יְקָרָא , וְלָא נַטְלוּ  הוּ משֶֹׁ אָחִיד בְּ עַד דְּ
רָא מַדְבְּ רִיךְ הוּא בְּ א בְּ קוּדְשָׁ גִיאוּת , דְּ דֵין מִסְּ כְּ

לָא כְּ א וּרְעוּתָא לְאִסְתַּ יאוּבְתָּ ה, תִּ הֲדָא , אַנְטִיל לוֹן משֶֹׁ
רָאֵל מִיָּ  ה אֶת יִשְׂ ע משֶֹׁ צְאוּ אֶל הוּא דִכְתִיב וַיַסַּ ם סוּף וַיֵּ

ר שׁוּר ר שׁוּר. מִדְבַּ רָא. מַאי מִדְבַּ עָאן , מַדְבְּ הֲווֹ בָּ דַּ
יהּ  לָא בֵּ כְּ א, לְאִסְתַּ ישָׁ א קַדִּ מַלְכָּ א , זִיוָא יְקָרָא דְּ וְעַל דָּ

ר שׁוּר ם: אִקְרֵי מִדְבַּ לוּתָא שָׁ כְּ  . אִסְתַּ

 
344. Ma non viaggiaronoo fino a quando Mosè non li afferrò e mostrò loro la 

lucentezza splendente della gloria del Santo, benedetto Egli sia, nel deserto. Poi, 
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a causa del grande desiderio e brama di percepire, Mosè li fece viaggiare. Questo 
è ciò che si intende per: "Allora Mosè fece levare l'accampamento di Israele dal 
Mare Rosso ed essi avanzarono verso il deserto di Shur" (Shemot 15:22). Qual è 
il significato di "deserto di Shur"? Questo era il deserto, dove volevano percepire 
e contemplare lo splendore prezioso del Santo Re. Pertanto, è chiamato "il 
deserto di Shur (lett. 'osservare')", CHE SIGNIFICA guardare lì. 

 
27. "E non trovarono l'acqua"27. "E non trovarono l'acqua"27. "E non trovarono l'acqua"27. "E non trovarono l'acqua"    

  
E marciavano tre giorni nel deserto, e non trovarono acqua, acqua significa la Torah, che 

non era ancora stata data loro. Rabbi Elazar dice che è vero, e che Torah è il Santo, benedetto 
Egli sia. Quando giunsero alle acque amare di Mara, Hashem gli mostrò un albero, albero 
significa Torah, e significa il Santo, benedetto Egli sia. E 'stato quando arrivarono a Mara che 
sono entrati a pieno titolo nel patto con Dio, dove ha fatto per loro uno statuto e un'ordinanza. 

 

ר וְלאֹ מָצְאוּ מָיִם)שמות טו( דְבָּ מִּ ת יָמִים בַּ לשֶֹׁ לְכוּ שְׁ .  וַיֵּ
א תּוֹרָה אֱמַר , וְאֵין מַיִם אֶלָּ נֶּ ל צָמֵא לְכוּ )ישעיה נה(שֶׁ  הוֹי כָּ

יִם י יֵיסָא. לַמַּ הוּ אוֹרַיְיתָא וְכִי מַאן יָהַב לְ , אָמַר רִבִּ
עַן לָא אִתְיְהִיבַת לוֹן אוֹרַיְיתָא, הָכָא  .וְהָא עַד כְּ

 
345. "Camminarono tre giorni nel deserto e non trovarono acqua" (Shemot 

15:22). L'acqua non significa altro che la Torah, come è scritto: "O voi tutti 
assetati venite all'acqua" (Isaia 55:1). Rabbi Yisa disse: E chi gli diede la Torah 
qui? Perchè la Torah fino ad ora non era stata ancora data. 

 

י אֶלְעָזָר לָא, אָמַר רִבִּ כְּ רָא לְאִסְתַּ , אִינּוּן נָפְקוּ לְמַדְבְּ
ן מָּ ילֵיהּ מִתַּ רִיךְ הוּא נָטַל זִיוָא יְקָרָא דִּ א בְּ ינּוּן וְאִ , קוּדְשָׁ

לָא  כְּ יהּ )לקודשא בריך הוא(אָזְלוּ לְאִסְתַּ חוּהוּ ,  בֵּ כְּ . וְלָא אַשְׁ
רִיךְ הוּא תּוֹרָה אִקְרֵי א בְּ קוּדְשָׁ א , וְאוֹלִיפְנָא דְּ וְאֵין מַיִם אֶלָּ

רִיךְ הוּא, תּוֹרָה א בְּ א קוּדְשָׁ  .וְאֵין תּוֹרָה אֶלָּ
 
346. Rabbi Elazar disse: Sono usciti nel deserto per guardare e percepire, ma il 

Santo, benedetto Egli sia, rimosse il suo prezioso splendore da lì. Andarono al 
fine di concepirLo, ma non lo trovarono. Abbiamo appreso che il Santo, 



 6 

benedetto Egli sia, si chiama 'Torah'. Pertanto, l'acqua è la Torah, e la Torah è il 
Santo, benedetto Egli sia. 

 
Fine della sezione dello Zohar 

 

Beshalach Beshalach Beshalach Beshalach ---- פרשת בשלח 

 
(Esodo 13:17-22 – 14:1-18 – 15:1-26) 

 

רְעהֹ אֶת, וַיְהִי יזיזיזיז,,,,יגיגיגיג ח פַּ לַּ שַׁ רֶךְ אֶרֶץ  נָחָם אֱלהִֹים-וְלאֹ, הָעָם- בְּ דֶּ
ים תִּ לִשְׁ י קָרוֹב הוּא, פְּ י אָמַר אֱלהִֹים :כִּ ן , כִּ חֵם הָעָם -פֶּ יִנָּ

רְאתָֹם מִלְחָמָה בוּ מִצְרָיְמָה-- בִּ  .וְשָׁ

ב אֱלהִֹים אֶתוַ  יחיחיחיח,,,,יגיגיגיג סֵּ ר-יַּ דְבָּ רֶךְ הַמִּ ים  ;סוּף-יַם, הָעָם דֶּ וַחֲמֻשִׁ
רָאֵל-עָלוּ בְנֵי  מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם, יִשְׂ

ה אֶת יטיטיטיט,,,,יגיגיגיג ח משֶֹׁ קַּ עַ  :עִמּוֹ , עַצְמוֹת יוֹסֵף- וַיִּ בֵּ י הַשְׁ יעַ אֶת  כִּ בִּ -הִשְׁ
רָאֵל נֵי יִשְׂ קדֹ יִפְקדֹ אֱלהִֹים אֶתְכֶם, לֵאמרֹ, בְּ -וְהַעֲלִיתֶם אֶת ,פָּ

כֶם ה אִתְּ  עַצְמתַֹי מִזֶּ

סְעוּ  ככככ,,,,יגיגיגיג כּתֹ, וַיִּ חֲנוּ בְאֵתָם; מִסֻּ ר, וַיַּ דְבָּ קְצֵה הַמִּ  בִּ

עַמּוּד עָנָן כאכאכאכא,,,,יגיגיגיג רֶךְ  לַנְחתָֹם, וַיהוָה הלֵֹךְ לִפְנֵיהֶם יוֹמָם בְּ , הַדֶּ
עַמּוּד אֵשׁ   לָהיוֹמָם וָלָיְ , לָלֶכֶת-- לְהָאִיר לָהֶם, וְלַיְלָה בְּ

, לִפְנֵי-- לָיְלָה ,וְעַמּוּד הָאֵשׁ , יוֹמָם, יָמִישׁ עַמּוּד הֶעָנָן- לאֹ כבכבכבכב,,,,יגיגיגיג
  פ .הָעָם

 
17 Quando il faraone lasciò partire il popolo, Dio non lo condusse per la strada 
del paese dei Filistei, benché fosse più corta, perché Dio pensava: «Altrimenti il 
popolo, vedendo imminente la guerra, potrebbe pentirsi e tornare in Egitto». 18 
Dio guidò il popolo per la strada del deserto verso il Mare Rosso. Gli Israeliti, ben 
armati uscivano dal paese d'Egitto. 19 Mosè prese con sé le ossa di Giuseppe, 
perché questi aveva fatto giurare solennemente gli Israeliti: «Dio, certo, verrà a 
visitarvi; voi allora vi porterete via le mie ossa». 20 Partirono da Succot e si 
accamparono a Etam, sul limite del deserto. 21 Il Signore marciava alla loro testa 
di giorno con una colonna di nube, per guidarli sulla via da percorrere, e di notte 
con una colonna di fuoco per far loro luce, così che potessero viaggiare giorno e 
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notte. 22 Di giorno la colonna di nube non si ritirava mai dalla vista del popolo, 
né la colonna di fuoco durante la notte. 
 

ר יְהוָה אאאא,,,,ידידידיד אמרֹ-אֶל, וַיְדַבֵּ ה לֵּ  .משֶֹׁ

ר בבבב,,,,ידידידיד בֵּ רָאֵל-אֶל, דַּ נֵי יִשְׂ י, בְּ בוּ וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִּ ין , הַחִירתֹ וְיָשֻׁ בֵּ
ם עַל צְפןֹ :מִגְדּלֹ וּבֵין הַיָּ  הַיָּם-עַל נִכְחוֹ תַחֲנוּ ,  לִפְנֵי בַּ

רָאֵל גגגג,,,,ידידידיד רְעהֹ לִבְנֵי יִשְׂ אָרֶץנְבֻכִים , וְאָמַר פַּ , עֲלֵיהֶם סָגַר; הֵם בָּ
ר דְבָּ  .הַמִּ

י אֶת דדדד,,,,ידידידיד קְתִּ רְעהֹ-לֵב-וְחִזַּ בְדָה, וְרָדַף אַחֲרֵיהֶם, פַּ פַרְעהֹ  וְאִכָּ בְּ
י, חֵילוֹ -וּבְכָל עֲשׂוּ  ;אֲנִי יְהוָה-וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּ  .כֵן- וַיַּ

ד לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם הההה,,,,ידידידיד י בָרַח הָעָם, וַיֻּגַּ רְעהֹ  פֵךְ לְבַבוַיֵּהָ ; כִּ פַּ
ינוּ -וַיּאֹמְרוּ מַה, הָעָם-אֶל, וַעֲבָדָיו י ,זּאֹת עָשִׂ חְנוּ אֶת-כִּ לַּ - שִׁ

רָאֵל מֵעָבְדֵנוּ   .יִשְׂ

 .לָקַח עִמּוֹ , עַמּוֹ -וְאֶת; רִכְבּוֹ -אֶת, וַיֶּאְסרֹ וווו,,,,ידידידיד

ח זזזז,,,,ידידידיד קַּ שׁ , וַיִּ חוּר-שֵׁ לִשִׁ  ;רֶכֶב מִצְרָיִם, וְכלֹ, מֵאוֹת רֶכֶב בָּ , םוְשָׁ
לּוֹ - עַל  .כֻּ

ק יְהוָה חחחח,,,,ידידידיד רְעהֹ מֶלֶךְ מִצְרַיִם-אֶת, וַיְחַזֵּ רְדּףֹ, לֵב פַּ נֵי  ,וַיִּ אַחֲרֵי בְּ
רָאֵל רָאֵל; יִשְׂ יָד רָמָה, וּבְנֵי יִשְׂ  .יצְֹאִים בְּ

פוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶם טטטט,,,,ידידידיד רְדְּ יגוּ אוֹתָם חנִֹים, וַיִּ ִ שּׂ ל, הַיָּם- עַל וַיַּ - כָּ
רְעהֹסוּס רֶכֶב יו וְחֵילוֹ ,  פַּ י-עַל-- וּפָרָשָׁ עַל , לִפְנֵי ,הַחִירתֹ, פִּ בַּ

 .צְפןֹ

אוּ בְנֵי; הִקְרִיב, וּפַרְעהֹ יייי,,,,ידידידיד שְׂ רָאֵל אֶת-וַיִּ ה  עֵינֵיהֶם-יִשְׂ וְהִנֵּ
ירְאוּ מְאדֹ, מִצְרַיִם נסֵֹעַ אַחֲרֵיהֶם צְעֲקוּ , וַיִּ רָאֵל-בְנֵי וַיִּ - אֶל, יִשְׂ

 .יְהוָה

ה- אֶל, אמְרוּ וַיֹּ  יאיאיאיא,,,,ידידידיד לִי אֵין, משֶֹׁ מִצְרַיִם-הֲמִבְּ נוּ  ,קְבָרִים בְּ לְקַחְתָּ
ר דְבָּ מִּ נוּ - מַה :לָמוּת בַּ יתָ לָּ צְרָיִם לְהוֹצִיאָנוּ , זּאֹת עָשִׂ  .מִמִּ
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בָר-הֲלאֹ יביביביב,,,,ידידידיד רְנוּ אֵלֶיךָ בְמִצְרַיִם לֵאמרֹ, זֶה הַדָּ בַּ ר דִּ חֲדַל  ,אֲשֶׁ
נּוּ  י טוֹב לָנוּ עֲבדֹ :צְרָיִםמִ - וְנַעַבְדָה אֶת, מִמֶּ , מִצְרַיִם-אֶת  כִּ

ר דְבָּ מִּ תֵנוּ בַּ  .מִמֻּ

ה אֶל יגיגיגיג,,,,ידידידיד ירָאוּ - אַל, הָעָם-וַיּאֹמֶר משֶֹׁ בוּ וּרְאוּ -- תִּ - אֶת הִתְיַצְּ
ר, יְשׁוּעַת יְהוָה ה לָכֶם הַיּוֹם- אֲשֶׁ י :יַעֲשֶׂ ר רְאִיתֶם,  כִּ - אֶת אֲשֶׁ
 .עוֹלָם-עַד, רְאתָֹם עוֹדלאֹ תֹסִפוּ לִ --מִצְרַיִם הַיּוֹם

חֵם לָכֶם, יְהוָה ידידידיד,,,,ידידידיד ם; יִלָּ חֲרִשׁוּן, וְאַתֶּ   פ .תַּ

ה- וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל טוטוטוטו,,,,ידידידיד צְעַק אֵלָי-מַה, משֶֹׁ ר; תִּ בֵּ נֵי- אֶל דַּ -בְּ
רָאֵל עוּ , יִשְׂ  .וְיִסָּ

ה הָרֵם אֶת טזטזטזטז,,,,ידידידיד ךָ -וְאַתָּ ; וּבְקָעֵהוּ --הַיָּם- עַל יָדְךָ - וּנְטֵה אֶת, מַטְּ
תוֹךְ הַיָּם- וְיָבאֹוּ בְנֵי רָאֵל בְּ ה ,יִשְׂ שָׁ בָּ יַּ  .בַּ

ק אֶת, וַאֲנִי יזיזיזיז,,,,ידידידיד בְדָה  ;אַחֲרֵיהֶם, וְיָבאֹוּ , לֵב מִצְרַיִם- הִנְנִי מְחַזֵּ וְאִכָּ
פַרְעהֹ וּבְכָל יו, חֵילוֹ - בְּ רִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁ  .בְּ

י, וְיָדְעוּ מִצְרַיִם יחיחיחיח,,,,ידידידיד הִכָּ , אֲנִי יְהוָה- כִּ פַרְעהֹבְּ רִכְבּוֹ  ,בְדִי בְּ בְּ
יו  .וּבְפָרָשָׁ

 
14:1 Il Signore disse a Mosè: 2 «Comanda agli Israeliti che tornino indietro e si 

accampino davanti a Pi-Achirot, tra Migdol e il mare, davanti a Baal-Zefon; di 
fronte ad esso vi accamperete presso il mare. 3 Il faraone penserà degli Israeliti: 
Vanno errando per il paese; il deserto li ha bloccati! 4 Io renderò ostinato il cuore 
del faraone ed egli li inseguirà; io dimostrerò la mia gloria contro il faraone e 
tutto il suo esercito, così gli Egiziani sapranno che io sono il Signore!».   

Essi fecero in tal modo.   
5 Quando fu riferito al re d'Egitto che il popolo era fuggito, il cuore del faraone 

e dei suoi ministri si rivolse contro il popolo. Dissero: «Che abbiamo fatto, 
lasciando partire Israele, così che più non ci serva!».   

6 Attaccò allora il cocchio e prese con sé i suoi soldati.   
7 Prese poi seicento carri scelti e tutti i carri di Egitto con i combattenti sopra 

ciascuno di essi. 8 Il Signore rese ostinato il cuore del faraone, re di Egitto, il 
quale inseguì gli Israeliti mentre gli Israeliti uscivano a mano alzata. 9 Gli Egiziani 
li inseguirono e li raggiunsero, mentre essi stavano accampati presso il mare: tutti 
i cavalli e i carri del faraone, i suoi cavalieri e il suo esercito si trovarono presso 
Pi-Achirot, davanti a Baal-Zefon.   
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10 Quando il faraone fu vicino, gli Israeliti alzarono gli occhi: ecco, gli Egiziani 
muovevano il campo dietro di loro! Allora gli Israeliti ebbero grande paura e 
gridarono al Signore. 11 Poi dissero a Mosè: «Forse perché non c'erano sepolcri 
in Egitto ci hai portati a morire nel deserto? Che hai fatto, portandoci fuori 
dall'Egitto? 12 Non ti dicevamo in Egitto: Lasciaci stare e serviremo gli Egiziani, 
perché è meglio per noi servire l'Egitto che morire nel deserto?». 13 Mosè 
rispose: «Non abbiate paura! Siate forti e vedrete la salvezza che il Signore oggi 
opera per voi; perché gli Egiziani che voi oggi vedete, non li rivedrete mai più! 
14 Il Signore combatterà per voi, e voi starete tranquilli».   

15 Il Signore disse a Mosè: «Perché gridi verso di me? Ordina agli Israeliti di 
riprendere il cammino. 16 Tu intanto alza il bastone, stendi la mano sul mare e 
dividilo, perché gli Israeliti entrino nel mare all'asciutto. 17 Ecco io rendo ostinato 
il cuore degli Egiziani, così che entrino dietro di loro e io dimostri la mia gloria sul 
faraone e tutto il suo esercito, sui suoi carri e sui suoi cavalieri. 18 Gli Egiziani 
sapranno che io sono il Signore, quando dimostrerò la mia gloria contro il 
faraone, i suoi carri e i suoi cavalieri». 

 
I seguenti tre versetti costruiscono i 72 nomi di Dio.   

Ogni versetto ha 72 lettere. 
 

ע מַלְאַךְ הָאֱלהִֹים יטיטיטיט,,,,ידידידיד סַּ רָאֵל, וַיִּ לֶךְ  ,הַהלֵֹךְ לִפְנֵי מַחֲנֵה יִשְׂ , וַיֵּ
ע עַמּוּד הֶעָנָן; מֵאַחֲרֵיהֶם סַּ נֵיהֶם, וַיִּ עֲמדֹ, מִפְּ  מֵאַחֲרֵיהֶם ,וַיַּ

 
19 L'angelo di Dio, che precedeva l'accampamento d'Israele, cambiò posto e 

passò indietro. Anche la colonna di nube si mosse e dal davanti passò indietro. 
 

ין מַחֲנֵה מִצְרַיִם ככככ,,,,ידידידיד באֹ בֵּ רָאֵל, וַיָּ הֶעָנָן  וַיְהִי, וּבֵין מַחֲנֵה יִשְׂ
ךְ  אֶר אֶת, וְהַחשֶֹׁ יְלָה-וַיָּ ל ,זֶה-קָרַב זֶה אֶל-וְלאֹ; הַלָּ יְלָה-כָּ  .הַלָּ

 
20 Venne così a trovarsi tra l'accampamento degli Egiziani e quello d'Israele. 

Ora la nube era tenebrosa per gli uni, mentre per gli altri illuminava la notte; così 
gli uni non poterono avvicinarsi agli altri durante tutta la notte. 
 

ה אֶת כאכאכאכא,,,,ידידידיד רוּחַ  הַיָּם-ךְ יְהוָה אֶתוַיּוֹלֶ , הַיָּם-עַל, יָדוֹ - וַיֵּט משֶֹׁ בְּ
ל ה כָּ יְלָה-קָדִים עַזָּ ם אֶת, הַלַּ שֶׂ ם לֶחָרָבָה-וַיָּ קְעוּ  ;הַיָּ בָּ יִם, וַיִּ  .הַמָּ
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21 Allora Mosè stese la mano sul mare. E il Signore, durante tutta la notte, 
risospinse il mare con un forte vento d'oriente, rendendolo asciutto; le acque si 
divisero. 

 
Con la potenza di YHVH che è stato rivelato nel versetto 21, meditare per 

superare i limiti del mondo fisico. Avere una coscienza della mente sulla materia. 
 

I 72 nomi di Dio 
scannarizza la tabella da destra a sinistra, dall'alto al basso 

 

zdk `k` dõõ ydn mõr hiq iõi ede 
mwd ixd dan õfi rdd e`õ cõ` ifd 

edg dõn iii jõp õd‚ eeõ iõk e`õ 

xye akõ me` iix d`y zxi ``d dzp 
fii rdx mrg ip` cpn wek gdõ egi 

din õyr ixr õ`q dõi õee kin ddd 

ie‚ dan zip `pp mnr ygd ipc ede 
ign epr ddi ane xvn gxd õii mnp 
men iid nai d`x eag ri` wpn anc 

 

באֹוּ בְנֵי כבכבכבכב,,,,ידידידיד תוֹךְ הַיָּם-וַיָּ רָאֵל בְּ ה, יִשְׂ שָׁ בָּ יַּ יִם לָהֶם  ;בַּ וְהַמַּ
מאֹלָם, חוֹמָה ְ  .מִימִינָם וּמִשּׂ

פוּ מִצְרַיִם כגכגכגכג,,,,ידידידיד רְדְּ באֹוּ אַחֲרֵיהֶם, וַיִּ רְעהֹ-- וַיָּ וֹ רִכְבּ  ,כּלֹ סוּס פַּ
יו ם, תּוֹךְ -  אֶל :וּפָרָשָׁ  .הַיָּ

מרֶֹת הַבּקֶֹר, וַיְהִי כדכדכדכד,,,,ידידידיד אַשְׁ קֵף יְהוָה אֶל, בְּ שְׁ , מִצְרַיִם מַחֲנֵה-וַיַּ
עַמּוּד אֵשׁ וְעָנָן הָם; בְּ  .אֵת מַחֲנֵה מִצְרָיִם, וַיָּ
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סַר כהכהכהכה,,,,ידידידיד בתָֹיו, וַיָּ כְבֵדֻת, וַיְנַהֲגֵהוּ , אֵת אפַֹן מַרְכְּ וַיּאֹמֶר  ;בִּ
רָאֵל, צְרַיִםמִ  נֵי יִשְׂ י יְהוָה-- אָנוּסָה מִפְּ מִצְרָיִם נִלְחָם לָהֶם, כִּ   .בְּ
 {פ{

ה-וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶל כוכוכוכו,,,,ידידידיד ם-יָדְךָ עַל-נְטֵה אֶת, משֶֹׁ בוּ  ;הַיָּ וְיָשֻׁ
יִם עַל יו- רִכְבּוֹ וְעַל- עַל, מִצְרַיִם- הַמַּ רָשָׁ  .פָּ

ה אֶת כזכזכזכז,,,,ידידידיד ם לִפְנוֹת, הַיָּם-יָדוֹ עַל- וַיֵּט משֶֹׁ ב הַיָּ שָׁ בּקֶֹר  וַיָּ
תוֹךְ , מִצְרַיִם-אֶת וַיְנַעֵר יְהוָה; נָסִים לִקְרָאתוֹ , וּמִצְרַיִם, לְאֵיתָנוֹ  בְּ

ם  .הַיָּ

יִם כחכחכחכח,,,,ידידידיד בוּ הַמַּ שֻׁ ים-הָרֶכֶב וְאֶת-וַיְכַסּוּ אֶת, וַיָּ רָשִׁ לְכלֹ חֵיל  ,הַפָּ
רְעהֹ ם, פַּ יָּ אִים אַחֲרֵיהֶם בַּ הֶםנִ -  לאֹ :הַבָּ אַר בָּ  .אֶחָד- עַד ,שְׁ

ה כטכטכטכט,,,,ידידידיד שָׁ בָּ רָאֵל הָלְכוּ בַיַּ תוֹךְ , וּבְנֵי יִשְׂ םבְּ יִם לָהֶם  ;הַיָּ וְהַמַּ
מאֹלָם, חמָֹה ְ     מִימִינָם וּמִשּׂ

 
 
22222222 Gli Israeliti entrarono nel mare asciutto, mentre le acque erano per loro una 

muraglia a destra e a sinistra. 22223333 Gli Egiziani li inseguirono con tutti i cavalli del 
faraone, i suoi carri e i suoi cavalieri, entrando dietro di loro in mezzo al mare. 

24242424 Ma alla veglia del mattino il Signore dalla colonna di fuoco e di nube gettò 
uno sguardo sul campo degli Egiziani e lo mise in rotta. 25252525 Frenò le ruote dei 
loro carri, così che a stento riuscivano a spingerle. Allora gli Egiziani dissero: 
«Fuggiamo di fronte a Israele, perché il Signore combatte per loro contro gli 
Egiziani!». 

26262626 Il Signore disse a Mosè: «Stendi la mano sul mare: le acque si riversino sugli 
Egiziani, sui loro carri e i loro cavalieri». 

27272727 Mosè stese la mano sul mare e il mare, sul far del mattino, tornò al suo 
livello consueto, mentre gli Egiziani, fuggendo, gli si dirigevano contro. Il Signore 
li travolse così in mezzo al mare. 28282828 Le acque ritornarono e sommersero i carri e i 
cavalieri di tutto l'esercito del faraone, che erano entrati nel mare dietro a Israele: 
non ne scampò neppure uno. 29292929 Invece gli Israeliti avevano camminato 
sull'asciutto in mezzo al mare, mentre le acque erano per loro una muraglia a 
destra e a sinistra. 
 

La Torah è l'aspetto dell'acqua e Chassadim (Energia della gentilezza amorevole). Medita di 
avere il tuo collegamento affinchè la Torah e lo Zohar ti proteggano e ti guidino.   
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 A questo punto guarda l'acqua (fiume, mare, lago, caduta di acqua, ecc) con 
apprezzamento verso i miracoli che Dio ha fatto per portarci fuori dall'Egitto. 
 

יּוֹם הַהוּא לללל,,,,ידידידיד ע יְהוָה בַּ רָאֵל-אֶת, וַיּוֹשַׁ ד מִצְרָיִם-- יִשְׂ רְא  ;מִיַּ וַיַּ
רָאֵל אֶת פַת הַיָּם- מֵת עַל, צְרַיִםמִ - יִשְׂ  .שְׂ

רָאֵל אֶת לאלאלאלא,,,,ידידידיד רְא יִשְׂ דלָֹה- וַיַּ ד הַגְּ ה יְהוָה, הַיָּ ר עָשָׂ  אֲשֶׁ

מִצְרַיִם ירְאוּ הָעָם, בְּ אֲמִינוּ ; יְהוָה-אֶת, וַיִּ יהוָה, וַיַּ ה ,בַּ , וּבְמשֶֹׁ
  ש  ר .עַבְדּוֹ 

 
30 In quel giorno il Signore salvò Israele dalla mano degli Egiziani e Israele 

vide gli Egiziani morti sulla riva del mare; 31 Israele vide la mano potente con la 
quale il Signore aveva agito contro l'Egitto e il popolo temette il Signore e 
credette in lui e nel suo servo Mosè. 

 
Medita qui di vedere il Mashiach e meritare la Redenzione Finale. 

 

יר אאאא,,,,טוטוטוטו רָאֵל אֶת-אָז יָשִׁ ה וּבְנֵי יִשְׂ ירָה הַזּאֹת-משֶֹׁ ִ , לַיהוָה ,הַשּׁ
  ר ,וַיּאֹמְרוּ 

י  ס :לֵאמרֹ ירָה לַיהוָה כִּ אָה גָאהֹ- אָשִׁ   ר  סוּס  ס ,גָּ

  ס .וְרכְֹבוֹ רָמָה בַיָּם

י וְזִמְרָת יָהּ  בבבב,,,,טוטוטוטו   ר לִי-וַיְהִי, עָזִּ

  ר  אֱלהֵֹי  ס ,אֵלִי וְאַנְוֵהוּ   זֶה  ס ;לִישׁוּעָה

  ס .אָבִי וַאֲרמְֹמֶנְהוּ 

  ר ,יְהוָה; אִישׁ מִלְחָמָה, יְהוָה גגגג,,,,טוטוטוטו

מוֹ     ס .שְׁ

רְעהֹ וְחֵילוֹ  דדדד,,,,טוטוטוטו בתֹ פַּ ם, מַרְכְּ  ר   וּמִבְחַר  ס ;יָרָה בַיָּ

יו לִשָׁ עוּ בְיַם, שָׁ   ס .סוּף-טֻבְּ

המֹתֹ הההה,,,,טוטוטוטו מוֹ , יָרְדוּ בִמְצוֹלתֹ; סְיֻמוּ יְכַ , תְּ   ר כְּ

  ס  .אָבֶן

כּחַֹ , יְמִינְךָ יְהוָה וווו,,,,טוטוטוטו רִי בַּ  ר   יְמִינְךָ   ס ;נֶאְדָּ

רְעַץ אוֹיֵב, יְהוָה    ס .תִּ
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אוֹנְךָ  זזזז,,,,טוטוטוטו הֲרסֹ, וּבְרבֹ גְּ   ר תַּ

ח  ס ;קָמֶיךָ  לַּ שַׁ שׁ , יאֹכְלֵמוֹ -- חֲרנְֹךָ  , תְּ קַּ    ס .כַּ

  ר וּבְרוּחַ  חחחח,,,,טוטוטוטו

יךָ נֶעֶרְמוּ מַיִם בוּ   ס ,אַפֶּ   ר נֵד- כְמוֹ   נִצְּ

לֶב,  קָפְאוּ תְהמֹתֹ  ס ;נזְֹלִים   ס .יָם- בְּ

  ר אָמַר טטטט,,,,טוטוטוטו

יג ִ לָל  ס ,אוֹיֵב אֶרְדּףֹ אַשּׂ ק שָׁ מְלָאֵמוֹ  ; אֲחַלֵּ   ר תִּ

י י  ס --נַפְשִׁ מוֹ יָדִי,  אָרִיק חַרְבִּ   ס .תּוֹרִישֵׁ

פְתָּ  יייי,,,,טוטוטוטו   ר נָשַׁ

מוֹ יָם, חֲךָ בְרוּ  סָּ עוֹפֶרֶת , צָלְלוּ   ס ;כִּ מַיִם, כַּ   ר ,בְּ

ירִים    ס .אַדִּ

אֵלִם יְהוָה-מִי יאיאיאיא,,,,טוטוטוטו   ר  ס מִי ,כָמכָֹה בָּ

ר מכָֹה נֶאְדָּ קּדֶֹשׁ  כָּ ה,  נוֹרָא תְהִלּתֹ  ס ;בַּ   ר עשֵֹׂ

   ס .פֶלֶא
 
15:1 Allora Mosè e gli Israeliti cantarono questo canto al Signore e dissero:    
«Voglio cantare in onore del Signore: perché ha mirabilmente trionfato, ha 
gettato in mare cavallo e cavaliere.   
2 Mia forza e mio canto è il Signore, egli mi ha salvato. È il mio Dio e lo voglio 
lodare, è il Dio di mio padre e lo voglio esaltare!   
3 Il Signore è prode in guerra, si chiama Signore.   
4 I carri del faraone e il suo esercito ha gettato nel mare e i suoi combattenti 
scelti furono sommersi nel Mare Rosso.   
5 Gli abissi li ricoprirono, sprofondarono come pietra.   
6 La tua destra, Signore, terribile per la potenza, la tua destra, Signore, annienta 
il nemico;   
7 con sublime grandezza abbatti i tuoi avversari, scateni il tuo furore che li divora 
come paglia.   
8 Al soffio della tua ira si accumularono le acque, si alzarono le onde come un 
argine, si rappresero gli abissi in fondo al mare.   
9 Il nemico aveva detto: Inseguirò, raggiungerò, spartirò il bottino, se ne sazierà 
la mia brama; sfodererò la spada, li conquisterà la mia mano!   
10 Soffiasti con il tuo alito: il mare li coprì, sprofondarono come piombo in 
acque profonde.   
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11 Chi è come te fra gli dèi, Signore? Chi è come te, maestoso in santità, 
tremendo nelle imprese, operatore di prodigi? 
 

Questo versetto ha 42 lettere in tre parti di 14 lettere ciascuna. 
Si collega alle tre mani di Dio e alle 42 lettere del nome di Dio che noi 

conosciamo come Ana B'Koach. 
Scansione i santi nomi qui seguito che rappresentano le mani di Dio 

da destra a sinistra, dall'alto verso il basso 
 

 

 
 

Destra  - Mano Grande 
 
 
 

Sinistra -  
Mano Forte 

 
 
 
Centro – Mano Elevata 
 

 

בְלָעֵמוֹ -- יְמִינְךָ , נָטִיתָ  יביביביב,,,,טוטוטוטו    ס .אָרֶץ, תִּ

  ר נָחִיתָ  יגיגיגיג,,,,טוטוטוטו

ךָ  אָלְתָּ -עַם, בְחַסְדְּ ךָ   ס נֵהַלְתָּ  ;זוּ גָּ   ר נְוֵה-אֶל, בְעָזְּ

ךָ     ס .קָדְשֶׁ

ים ידידידיד,,,,טוטוטוטו מְעוּ עַמִּ זוּן, שָׁ   ר  חִיל  ס ;יִרְגָּ

בֵי, אָחַז לָ  ישְֹׁ תפְּ    ס .שֶׁ

  ר אַלּוּפֵי, אָז נִבְהֲלוּ  טוטוטוטו,,,,טוטוטוטו

  ר , נָמגֹוּ  }ס { ;יאֹחֲזֵמוֹ רָעַד , אֵילֵי מוֹאָב }ס { --אֱדוֹם

בֵי כְנָעַן    ס .כּלֹ ישְֹׁ

פּלֹ עֲלֵיהֶם אֵימָתָה טזטזטזטז,,,,טוטוטוטו   { תִּ

גְדלֹ זְרוֹעֲךָ  }ס { ,וָפַחַד אָבֶן  בִּ מוּ כָּ   ר  עַד }ס { :יִדְּ
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ךָ יְ    ר זוּ -עַם יַעֲברֹ- עַד }ס { ,הוָהיַעֲברֹ עַמְּ

   ס .קָנִיתָ 

בִאֵמוֹ  יזיזיזיז,,,,טוטוטוטו הַר נַחֲלָתְךָ , תְּ עֵמוֹ בְּ  ר   מָכוֹן }ס {  --וְתִטָּ

עַלְתָּ  ךָ פָּ בְתְּ דָשׁ  }ס { ;יְהוָה, לְשִׁ  ר  אֲדנָֹי כּוֹנְנוּ ,  מִקְּ

   ס .יָדֶיךָ 

   ס .לְעלָֹם וָעֶד, יְהוָה יִמְלךְֹ  יחיחיחיח,,,,טוטוטוטו

י יטיטיטיט,,,,טוטוטוטו   ר כִּ

יו רִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁ רְעהֹ בְּ ם, בָא סוּס פַּ יָּ ב יְהוָה עֲלֵהֶם ס  ,בַּ שֶׁ   ר , וַיָּ

רָאֵל }ס { ;מֵי הַיָּם-אֶת ה  וּבְנֵי יִשְׂ שָׁ בָּ ם, הָלְכוּ בַיַּ תוֹךְ הַיָּ   ש  ר .בְּ

בִיאָה אֲחוֹת אַהֲרןֹ ככככ,,,,טוטוטוטו ח מִרְיָם הַנְּ קַּ יָדָהּ --הַתֹּף-אֶת, וַתִּ  ;בְּ

צֶאן◌ָ  ים אַחֲרֶיהָ -  כָלוַתֵּ שִׁ ים וּבִמְחלֹתֹ, הַנָּ תֻפִּ  בְּ

עַן לָהֶם כאכאכאכא,,,,טוטוטוטו י :מִרְיָם, וַתַּ ירוּ לַיהוָה כִּ אָה- שִׁ וְרכְֹבוֹ  סוּס, גָאהֹ גָּ
ם   ס .רָמָה בַיָּ

ה אֶת כבכבכבכב,,,,טוטוטוטו ע משֶֹׁ סַּ ם-וַיַּ רָאֵל מִיַּ צְאוּ , סוּף- יִשְׂ ר- אֶל וַיֵּ -מִדְבַּ
ת; שׁוּר לשֶֹׁ לְכוּ שְׁ ריָמִ -וַיֵּ דְבָּ מִּ  .מָיִם מָצְאוּ -וְלאֹ, ים בַּ

באֹוּ מָרָתָה כגכגכגכג,,,,טוטוטוטו רָה-- וַיָּ תֹּת מַיִם מִמָּ י, וְלאֹ יָכְלוּ לִשְׁ מָרִים  כִּ
ן קָרָא- עַל; הֵם מָהּ -כֵּ  .מָרָה, שְׁ

לּנֹוּ הָעָם עַל כדכדכדכד,,,,טוטוטוטו אמרֹ-וַיִּ ה לֵּ ה-מַה, משֶֹׁ תֶּ שְׁ  .נִּ

צְעַק אֶל כהכהכהכה,,,,טוטוטוטו לֵךְ , הוָה עֵץוַיּוֹרֵהוּ יְ , יְהוָה- וַיִּ שְׁ יִם- אֶל וַיַּ , הַמַּ
יִם קוּ הַמָּ מְתְּ ט; וַיִּ פָּ ם לוֹ חקֹ וּמִשְׁ ם שָׂ ם, שָׁ הוּ  וְשָׁ  .נִסָּ

מַע לְקוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ - וַיּאֹמֶר אִם כוכוכוכו,,,,טוטוטוטו שְׁ מוֹעַ תִּ ר  ,שָׁ שָׁ וְהַיָּ
ה עֲשֶׂ עֵינָיו תַּ מַרְתָּ , תָיווְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְו ֹ, בְּ ל וְשָׁ יוחֻ -כָּ ל-- קָּ - כָּ
ר חֲלָה אֲשֶׁ י בְמִצְרַיִם- הַמַּ מְתִּ ים עָלֶיךָ - לאֹ, שַׂ י אֲנִי יְהוָה ,אָשִׂ , כִּ

  ס .רפְֹאֶךָ 
 
12 Stendesti la destra: la terra li inghiottì.   
13 Guidasti con il tuo favore questo popolo che hai riscattato, lo conducesti 

con forza alla tua santa dimora.   
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14 Hanno udito i popoli e tremano; dolore incolse gli abitanti della Filistea.   
15 Già si spaventano i capi di Edom, i potenti di Moab li prende il timore; 

tremano tutti gli abitanti di Canaan.   
16 Piombano sopra di loro la paura e il terrore; per la potenza del tuo braccio 

restano immobili come pietra, finché sia passato il tuo popolo, Signore, finché sia 
passato questo tuo popolo che ti sei acquistato.   

17 Lo fai entrare e lo pianti sul monte della tua eredità, luogo che per tua 
sede, Signore, hai preparato, santuario che le tue mani, Signore, hanno fondato.   

18 Il Signore regna in eterno e per sempre!».   
19 Quando infatti i cavalli del faraone, i suoi carri e i suoi cavalieri furono 

entrati nel mare, il Signore fece tornare sopra di essi le acque del mare, mentre 
gli Israeliti avevano camminato sull'asciutto in mezzo al mare. 20 Allora Maria, la 
profetessa, sorella di Aronne, prese in mano un timpano: dietro a lei uscirono le 
donne con i timpani, formando cori di danze. 21 Maria fece loro cantare il 
ritornello: «Cantate al Signore perché ha mirabilmente trionfato: ha gettato in 
mare cavallo e cavaliere!».   

22 Mosè fece levare l'accampamento di Israele dal Mare Rosso ed essi 
avanzarono verso il deserto di Sur. Camminarono tre giorni nel deserto e non 
trovarono acqua. 23 Arrivarono a Mara, ma non potevano bere le acque di 
Mara, perché erano amare. Per questo erano state chiamate Mara. 24 Allora il 
popolo mormorò contro Mosè: «Che berremo?». 25 Egli invocò il Signore, il 
quale gli indicò un legno. Lo gettò nell'acqua e l'acqua divenne dolce. In quel 
luogo il Signore impose al popolo una legge e un diritto; in quel luogo lo mise 
alla prova. 26 Disse: «Se tu ascolterai la voce del Signore tuo Dio e farai ciò che 
è retto ai suoi occhi, se tu presterai orecchio ai suoi ordini e osserverai tutte le 
sue leggi, io non t'infliggerò nessuna delle infermità che ho inflitte agli Egiziani, 
perché io sono il Signore, colui che ti guarisce!». 
 

- Fine della Porzione di Beshalach - 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 17 

L'immagine sotto è del Cantico del Mare (Shirat Hayam) come appare nel 
Rotolo della   Torah. È scritto in 30 file sistemate in tre colonne. 

 

 
 
Visita http://DailyZohar.com per uno studio più profondo dello Zohar e 

gratuitamente scarica il testo dello Zohar, incluso l'intero Zohar su PDF (Tutto in 
versione ebraica).   

 
Non ci sono diritti d'autore. Distribuire, copiare, stampare, pubblicare sul web, 

ecc. senza alcuna limitazione con il mio amore e le benedizioni fintanto che viene 
dato gratuitamente. 

 
Per favore dividi questo documento con tutti i tuoi amici 

 
 


